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“So do not fear. I am with you, do not be dismayed,

for I am your God. I will strengthen you and help you,

['will uphold you with My righteous right hand. [Isaiah 41:10]”

“I can do everything through Him who gives me strength. [Philippians 4:13]”
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CLASSE CLASS

K Electronique et K Electronics and
informatique Informatics
DIVISIONS
Systémes cybernétiques KA Cybernetic Systems
Informatique KB Informatics
Ensembles électroniques KC Electronic Systems
Matériel informatique KD Computer Hardware
Logiciels KE Software
Automatique KF Automatic Control
Engineering
Electronique KG Electronics
Provisoire K- Provisional

Classification

(23 1a] TERMIUMP FXE0F 27 X/E THEFIZ ok 2214 K (TR & HE) 2 olod|
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KA Systémes
cybernétiques

Systémes
cybernétiques de
réaction

Systémes
cybernétiques de
confréle et de
commande
Systémes
cybernétiques de
regulation

Intelligence
artificielle

Simulation
Genéralités

Termes
inclassables

Provisaire

[22! 1b] TERMILME Z.

SECTIONS

KAA

KAB

KAC

KAE

KAF
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KA Cybernetics
Systems

Response Systems

Control Systems

Regulatory Systems

Artificial Intelligence

Simulation
General

Non-classifiable
Terms

Provisional
Classification
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SUBJECT FIELDS

VGI Road Networks

VGK Signalling (Road Transport)
VGO Road Traffic

EN smartway*c*CORRECT
intelligent highway*g*CORRECT
smart highway*h*CORRECT
electronic highway*a*SEE RECORD
automated highway*d,i*CORRECT
automatic motorway*f*CORRECT

DEF* An electronically equipped highway for monitoring traffic flow and user
security.*a
OBS* electronic highway: Not to be confused with the “information highway.”*a

KEY TERMS

AHS

Automated Highway System
self-steering car

intelligent motorway

FR autoroute automatique*b,d*FEM
autoroute électronique*a*PROPOSAL,FEM
autoroute intelligente*e*FEM

CONT* Certains futuristes envisagent des trains de voitures sur des autoroutes
automatiques. En attendant, on peaufine un systéme anticollision qui
détecte les obstacles, régule vitesse et distance minimale. Et un systeme
d’alerte qui réveille le conducteur assoupi et redresse la trajectoire du
véhicule en cas de probleme.*b

OBS* Promoteur de ce projet PATH (Partners for Advanced Transit and
Highways) [...] a placé dans le béton, au centre de la voie, 92 778
aimants. Les véhicules sont équipés d’un senseur magnétique, baptisé
magnétometre, situé sous le pare-chocs avant, qui « lit » les aimants
grace a un systeme de codage numérique. Les aimants contrélent les
déplacements latéraux du véhicule et les corrigent.*e

CODED SOURCES

a*3XEA*1994; b*EXPRE*1997**2374753;
c*TIME*1996*148*21*46; d*POINT*1997**1282*38;
e*SCIVI*1997*953*160; g*TIME*1996*148*21*47;
h*EMIST*1999*352*8129*75; i"BARDI*1998*10*2*93

NON-CODED SOURCES

f*Internet. [http://www.sprog.auc.dk/edb/i/2help/exchange/uk/
1997-1/ukopgare.htm]. (20000217)

[19 2] 3hvel glm=o) AIH of 2] FAliof A&} 314 % 2 (electronic highway) &
2 (telecommunications) -kl A TF2 52 71X AL QI T} o} & FA| o]
Aol dair e M Y=g thsofof g},
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SUBJECT FIELDS
CAC Chemical Compounds
JAP Food Additives

EN ethyl formate*a,c,g

DEF* A colorless liquid with an aroma of rum, occurring naturally in
apples. It may be prepared synthetically. Used by the food
industry as a fungicide and a flavoring agent.*a

FR formiate d'éthyle*a,h*MASC

DEF* Liquide incolore a odeur de rhum, reproductible par synthése,
naturellement présent dans les pommes. L'industrie alimentaire
I'emploie comme fongicide et comme aromatisant.*a

CODED SOURCES

a*BT-195"1990***96; c*MECHE*1968***436;
g*CAN.GAZ .-11*1988%122*2*499;
h*CAN.GAZ.-11*1988*122*2*529

[27 3] 7]% F=A|#oF (Chemical Compounds, 313t g4 & )9} 3-8 54| f-ok
(Food Additives, 43 % 7}A))
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SUBJECT FIELDS

KBJ Telematics

UCD  Telecommunications
ubDJ Data Transmission

EN electronic mail*a,d,e,h,i*STANDARDIZED
email*c*
E-mail*a,d,e,i*STANDARDIZED
Email*a,e,i*STANDARDIZED
strudel-post*c*JARGON

DEF* Correspondence in the form of messages transmitted between
user terminals over a computer network.*a

CONT* Nerd speak. Strudel-post: electronic mail. (Strudel refers to the
sign “at” in E-mail addresses).*c

OBS* electronic mail; E-mail; Email: terms standardized by ISO and
CSA.*b

(27 4a] #A] 8ol Alxo] (21 4b o 715)



FR courrier électronique*a,d,e,h,i*MASC, STANDARDIZED
CE*a,e*MASC,STANDARDIZED
courriel*a,i*SEE RECORD, MASC, STANDARDIZED
C. ELEC*b,e*MASC
messagerie électronique*b*SEE RECORD
Mél*b,i*SEE RECORD
mel*g*MASC
imelle*f*SEE RECORD, MASC
adresse électronique*b*SEE RECORD
C. élec*i*CORRECT, MASC

DEF* Correspondance sous forme de messages, transmise entre
terminaux d’utilisateur sur un réseau d’ordinateurs.*a

CONT* Le HP320LX est la future star du marché des assistants
personnels, ces petits ordinateurs qui se glissent dans la poche
intérieure d’'une veste. Il a regu Microsoft Explorer et permet donc
de surfer et d’échanger des «mel» (la nouvelle orthographe
officielle pour « e-mail »).*g

EX*  Un imelle sur le oueb, c’est banal aujourd’hui.*f

OBS* courrier électronique; courriel; CE : termes normalisés par I'ISO
et la CSA; courriel : terme proposé par I'Office de la langue
francaise (Québec).*b

OBS* messagerie électronique; Mél : terme et abréviation proposés par
la Commission générale de terminologie et de néologie (France),
approuveés par I’Académie francaise, et qui seront publiés
prochainement au Journal Officiel de la République francaise
(Arrétés de terminologie). L’'abréviation mél (ou mel) a été rejetée
par ’AFNOR et I'ISO.*b

CODED SOURCES

a*ISO-CEI-CD-2382-32*1995***---; b*3XEA*1999;
C*GAZET*1996**7-05*b6; d*CSA-Z2243.58-92*1992***134;
e*BT-233*1996***; f"EXPRE*1999**2521*86;
g*POINT*1997**1291*119; h*SP-76*1992***508;i*MOING-WWW

(23 4b] HA HE-8of, Azl ((1H 4a oA A1)
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Temporal Labels
AMOM Former Name

Acceptability Rating

AE Avoid
COR Correct
Origin

CLAW Common Law
DRCIV Civil Law

LA Latin

MC Trademarlk
PR Proposal
Linguistic Category
ANG Anglicism
BARB Barbarism
caL Calque

FAUX Deceptive Cognate
PLEC Pleonasm

Reference
VE See Record

Parts of Speech

ADJ Adjective

ADV Adverb

ELP Prefixal-Combining Form
ELS Suffixal-Combining Form

LADJ Adj. Phrase
LADY Adv. Phrase

LM MNoun Phrase

Ly ‘Verb Phrase

N MNoun

W Verb

Gender

EPRI Masc/Fem

F Fem

GC Common Gender
M Masc

NEUT Neuter

Number
INVAR Invar
PL Plur

[1%] 5¢c] dEY A E E TERMIUM®@Y] wjj /f 5= 2= A 7}

AL
Aol W, 3=, AR A, o, A el A 4] 219 bdol Al

Geographic Labels

AB Alberta

AFR Africa

AMC Central America
AML Latin America
AMN N. America
AMS 5. America
ANTA Antarctica
ANTI Caribbean
ARG Argentina
ASIE Asia

AUS Australia
AUT Austria

BEL Belgium

ELZ Belize

BOL Eolivia

ERA Erazil

CAN Canada

CB Br. Columbia
CHE Switzerland
CHL Chile

CoL Colombia
CRI Costa Rica
CcUB Cuba

DDR Germany (E)
DEU Germany (W)
DEUT Germany
Dom Dominican Republic
ECU Ecuador

ESP Spain

EUR Europe

FR France

GB Great Britain
GTM Guatemala
HND Henduras

1G Intergov

IN Internat

IPE P.E.I

IRL Ireland

JAM Jamaica

MEX Mexico

N Manitoba

NE New Brunswick
MNE Nova Scotia
MNIC Nicaragua

12
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214 FAIE o] g5k Zd 9] Fad A9l
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W o] MR E g sk o] A 5L TS sk vl dasr,
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Y A A= w3 AE-Lo] AT} HAE gl AR 59
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M8 dgehe 2)E S1E = U 5, whebd S L S
AAste BE §ES sHURE Fo] ¢ diEgo] sz ttes
e g ahAfol Tt

SUBJECT FIELDS

KBL  Computer Graphics
SAJ  Mathematics

EN attractor*a,c

DEF* A geometrical object toward which the trajectory of a dynamical
system represented by a curve in the phase space, converges
in the course of time.*c

FR attracteur*b,d*MASC

DEF* Ensemble invariant vers lequel est attirée asymptotiquement la
trajectoire d’un systéme dynamique représenté par une
courbe dans I'espace des phases.*d

CODED SOURCES
a*VFRAC*1989***28; b*FRACD*1987***97;
C*LASTE*1989**145; d*S-53-31*1994**12

[19 7] §2E O <

AE-go B9lel 23 g

o7)ol= o, £, 71 =, 34 O]L} &ri‘ &4, TEloj = # gt
oFJ o] (acronym), 7<= AF0] (initialism), 3+ o] 2] A o]} 2] %]
tholo] &) F57) ek 2= 9o},
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T 1ofell A £of &2 Aitgo] @& v 22 T 7HA|
Aol o s Ayt dof o] whofel T HE-8-of Thef el 1Al ¢]
A8k A she g o] & o w) A A (FY Y ), 18] AL
olg] g /N d & v Bl nEo A A3 g 7k BA <]

AP (o] FBho] TLAlolt). G0l o] A el AR RIE 9} vl LA
AR E T g (3] 20l oJake], 1Al HAA kol B Al
BoA o] Q13,18 H-5 F)°ll ¢fste] = "k HE-8of
= gl Al FEE A 2 B o] 3] 25 Wk Ao
o] 99 & A sk vk et A ot S o/l HAKEE, 94,
53 HAD, B4, BEAE WA, EAMT, F2 F8AE HE8o
17} Ek

SUBJECT FIELDS
HEG Banking
FHE Negotiable Instruments (Commercial Law)

EN cheque*a,b,e

CHQ*a*

check*e*NOUN, UNITED STATES
DEF* A bill of exchange drawn on a bank, payable on demand.*b
PHR* Issue, deliver, return a cheque.*d

FR  cheque*a,e*MASC
CHQ*a*MASC

DEF* Effet de commerce par lequel le titulaire d’'un compte bancaire (le
tireur) donne I'ordre a sa banque ou a un établissement financier
(le tiré) de payer a vue a son profit ou a celui d’un tiers (le
bénéficiaire) une somme a prélever sur le crédit de son compte.*e

PHR* Distribuer, émettre, retourner un cheque.*d

CODED SOURCES

a*CBT-30*1981***18; b*CANAC*1992***45
d*GBT-52-8-2"1994*1*c. 2-13*1; e*MCGEF*1994***133

19



Simple terms:
Complex terms:
Derived terms:

Terminological
phrases:

Acronyms:

v ol

2
Mo

2
N

o
ok M Fo
o o

>,
off N
ox, 2 >
o 3L [N

o,

oo 2
N

O

e 1o
=)

budget, protection, Email, publishing

desktop publishing, user-friendly, zip disk

atom = atomic = atomize = atomization = atomicity
electronic mail = email = emailing = emails

database management system;

state of the art; adjust a budget

AIDS (acquired immune deficiency syndrome);
radar (radio detecting and ranging)

(B ol, 34 of, A §OI T, SFAol
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=

£
=
u gy
2 e

12
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rot
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>

2
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o] 2] 28k g-oj 5ol HFE Bk Lofel 284
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— (| digital-digitize)
- Z:?} cyberspace, nonbiodegradable, webcast)
- 4 database management system)

- &4 1 electronic mail—email, simultaneous

broadcast—simulcast)

— ool 3k V] aips, c-rROM)

— A8V découpage (2012 o214 we= 4 T,
&10°1)).

Azl =827 *é electronic maim email), 5 <]
2ol A (ULl little applicationm applet), 7] ¢} 2] &-0]/d L

A 7eA =8 Ak H(.emazl" emails, emailing,

emailed) &2} 22 8. 40l G T} 8o 179
A A= 7Nd e 548 Rkddlor st E 7Y s
920 A1z0] 449 570l T}

Az & THEo] Y= o) -2 A (blindw vision-
impaired), 71% (| TE o) AL H A 2 & 2
I E S R A 8} intelligent personal assistant),
/\}Q;qﬂﬂza@o 291y B2 7] 5A o] f
RS T ALk A7) A Vs Aol gt 2 E S
Ao A A5 o) AR Aol o) A0

Fakell #-9-57] w0t}

o]

mln

A%
ARl Koz A AR S Y
AR S ek ] o] 1 A1 xRtk o] HlA-e

A Ao A FH A = Hﬂcompwer freedom), 33 (1| floppy,
vocal), 2| identity, parmer, family violence, parallel), = 7] ©] L}

=

a4 1 fiiction, preventive maintenance, automatic subtraction)©] & -

21



ATE AE&o] Pzt Al e NS AAste BE &5

At Aojol &ab= o] 7id 3 H-9/F (monosemous) T A& R =
o] Do, 7247te] gof = of st 7H%“?l§ #| % gt} (ISO/FDIS
704:2000E). “Le| U} 217} Th 2 A Holel| &ati= I ES A A5
EolE Aol oo o ALg-o] v A ¥ = Zﬂto}‘%@r.

-0 kel Tl e Tl A 912} who] glek. o] Aol
w2, A Ego] ATAE elo)tRe] AE o] dasel HL
AT 019 B-5o]7 §ulel shube] A uHe thofof Gk, o] =
D1 gfo] Aol 4§53 ey A H sk bl 5] Roluh,
2 ok Qlojo] 4 A1 Are] Aol & ol 2] 71 & X Fel
90w, Zh7te] o 717] he & s A G0l
7ol = 1 ool o}

SUBJECT FIELDS

IEC Nuclear Power Stations

SHC Nuclear Fission Reactors

YAA Canadian Nuclear Safety Commission

EN pellet'b,f
fuel pellet*a,c,e*STANDARDIZED

DEF* Uranium dioxide, or other nuclear fuel in a powdered form,
which has been pressed, sintered and ground to a cylindrical
shape for insertion into the sheathing tubes of the fuel
bundle.*a

OBS* fuel pellet: term standardized by 1SO.*d

FR  pastille*a,g*FEM
pastille de combustible*c*FEM, STANDARDIZED

DEF* Forme sous laquelle se présente le combustible de
nombreux réacteurs nucléaires. (Les pastilles, souvent
cylindriques, sont constituées, par exemple, d'oxyde
d'uranium fritté.)*g

OBS* pastille de combustible : terme normalisé par I'ISO.*d

CODED SOURCES

a*PORAC*1978***217; b*AECB-1*1994***4E;
c*1ISO-921*1997***104; d*3YMY*1992;
e*MHPHY*1984***224; f*AECB-8"1989***4E;
g*LAROG*1982*8**7879

(29 10a] 2o & 7y sl M= ol 5] & she] ojnjnts tEt
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pellet: 1. A small solid or densely packed ball or mass, as of
food.
2a. A bullet or piece of small shot.

[Z2% 10b] ©}e]4d(EA: ITP Nelson Canadian Dictionary of the English Language,
1997, p.1013) o A -2 & o] 3] o] Zh= ol 71+ 9n).

AE A9 o5t A e |

2§03 F B /e FAsE S4B A V%@
2, AT} fAbet A o2 R Gl golel gy
75t HA) 55 77 Bibs £ 9 o n| = A A el of e} (Sager
2000: 12). 2 B & A= 75 A BH «YE 71 7]7] 8l
XA AF8-5 fo]e} 78 8.3 o] Ao]stzl yatuli=t}=
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&8 E Foj= Tt g A7t A H = VY T8
FEo|m, 9AE 0§85 7Hs 8 sk 78 o]t

g 0] o] AL FAEofol| whe} W skgit, 318 & ok
7182l ME-gojghd, B A= EH A 83 G 5 Al-E-3)]
EFA S QAT o] ofol A Al 22 AiE-go gt A5 F 3
WAS olg] GH A YAE AR E B & o2 A4 g o) 8=
7857 ok mgh o] Fofell A A o] o] F A2 7|E HH S ST
upetok shaL, 4] o] WY e vl Al g o] g o] F 2, T F T
Hel7)e AP E 9] T B o= wlg- Akttt vhE S, AFS], A,
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(topic) the motivation and initiative (manner) of a
24

Intrapreneur: Salaried manager (nature) who applies to his work
company owner (referent).
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. OIS ARG nhe Ao

computer peripheral: In a data processing system, any equipment,
distinct from the central processing unit, which
may provide the system with outside
communication or additional facilities.

printer: A computer peripheral that outputs data to hard
copy.

nonimpact printer: A printer in which printing is the result of means
other than mechanical impact.

laser printer: A nonimpact printer that uses a low-power laser
to produce image-forming charges on the
photoconductive surface of a drum.

(25 12] )k 28 ol mh& A 9

o el mE Ao

printer: A computer peripheral that produces a durable record of data
in the form of a sequence of discrete graphic characters
belonging to a predetermined character set.

(2% 13] 7)) o] 3 A4 9]

VR TS UAE s 28 9 A

laser printer: A nonimpact printer that operates at well over 10,000
lines per minute, using a low-power laser to produce
image-forming charges a line at a time on the
photoconductive surface of a drum; dry powder that
adheres only to charged areas is applied to the drum,
transferred to plain paper, and fused by heat.

(25 14] =23 9 A<
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. Eol2/)B ol§ 4

oblong: elliptical, blunt at each end, having nearly parallel sides, and
two to four times as long as broad.

O

[28 15] ZojA7|o] & Tolo] & A

AEgoata Aoo] 2918 & = U3} & o8] 92 5]
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SUBJECT FIELDS
SCH Atomic Physics

EN circular particle accelerator*a*
circular accelerator*a,b,e*STANDARDIZED

DEF* Accelerator in which the energy of charged particles is
increased by successive increments due to the repeated
passage of particles in the same accelerating device.*e

OBS* circular accelerator: term standardized by ISO.*f

FR accélérateur circulaire*c,d,e*CORRECT, MASC,
STANDARDIZED
DEF* Accélérateur dans lequel I'énergie de particules chargées

augmente par des accroissements successifs provoqués
par le passage répété des particules dans le méme
dispositif d'accélération.*c

OBS* Accélérateur circulaire : terme normalisé par I'ISO.*f

CODED SOURCES

a*LASTE*1989***356; b*ENSCI*1982*9**840;
c*INDUS*1986***4; d*UNIVE*1984*13**1129;
e*1S0-921-2*1997***38; f*3TGR*1992

(25 16] HE8oleh4] Ao

ARG ATAELS IS AT ), ]2 AHES Aok
S, b AFRHE S A E 8ok g,
. RUB F@ AR 5 NG AIS FEs Pshs
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SUBJECT FIELDS

VHA Elevators

EN passenger elevatora*CORRECT, USA, STANDARDIZED
passenger lift*d*CORRECT, GREAT BRITAIN

DEF* An elevator used primarily to carry persons other than the operator and
persons necessary for loading and unloading.*a

CONT* Passenger elevators have relatively wide, shallow cars with wide
entrances, so that people can enter and leave quickly at each stop.*c

OBS* passenger elevator: term standardized by IEEE (Standards
Committee).*g

FR ascenseur*e,f*CORRECT, MASC, STANDARDIZED

DEF* Appareil élévateur permettant de transporter des personnes dans une
cabine se déplagant entre des guides verticaux, ou faiblement inclinés
sur la verticale, et actionnée par une machinerie.*e

OBS* ascenseur : terme normalisé par AFNOR.*g

CODED SOURCES

a*INELE*1977**474; c*AMERI*1977*10**218;
d*CHAMB*1973*8**537; e*LGRAN*1970%1**624;
f*NF-P82-210*1980***8; g*3VYU*1981
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CODE

Le Devoir, DEVOI 2000 37242 A1
December 18,

2000, issue,

Section A,

page 1

Vocabulaire de  SFEN-1 2000 9
I'ingénierie
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Paris, 2000,
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Thermoluninescent Dosimeters (TLD
Thermoluminescent dosimetersiElEioJol[eloAlE)Bureau of Radiation and
Medical DevicesEESERE oI fialsY Thermoluminescent Dosimetry Service
which has existed nationwide since 1976. [The TLD monitors both the [iale]
olele\Z=Ta ESTIale[e1= to which you have been exposed during the course of
i i JEL(IE and . Two
lithium fluoride thermoluminescent chipsy{elalRielATiale](=Yelele|R:=1yle NolglR{els
skin dose) are mounted on the g EeRE. When strike the
e axeae, some of the ElSeteus are displaced. These
electrons are stored in the chi % to be read at a later date] by a
at the [SUEEBROfRERE T RT ORI ETo[[e=IRBIAWINEE. This reading provides a
measure of the dose you have absorbed during the period the TLD was
worn.

(CC-172-5E*1989***7-8)

[27 22a] o] HAEA 53 8o

Dosimétres thermoluminescents (DTL
Les [l Ra = inle] WggllaNe=Na| R Jo)ali fournis aux opérateurs
oEI@EBureau de la radioprotection et des instruments médicaux|
CESRERe=To[(Ne[lservice de dosimétrie thermoluminescenteffs[ill
existe partout au pays depuis 1976. [Le [t ABANR controle en

permanence la dose que le corps entier et la peau regoivent durant
le travail. Le dosimeétre est formé d'une [JELIERNCHENIE et d'un
. Deux cristaux thermoluminescents au fluorure de
Ui{aI¥Teg] (un pour le corps entier et I'autre pour la peau) sont

montés sur la NERTEING TG, Lorsque le
frappe le [ EIRGE eI RN, il déplace certains des
Ay, Ces Eaiels demeurent dans le Bi3el, lequel sera
ensuite interprété

radioprotection et des instruments médicauxeCH T (S{=Nlgle[[s[V[-]
la ([ IRe]jolss pendant que le (Bl a été porté.

(CC-172-5F*1989***7-8)

[27 220] Eo] HAEA 53 89

42



thermoluminescent dosimeter;
TLD

Bureau of Radiation and Medical
Devices

radiation

Thermoluminescent Dosimetry
Service

thermoluminescent dosimetry
dosimetry

whole body dose

skin dose

inner plaque

plaque holder

lithium fluoride
thermoluminescent chip

lithium fluoride

chip
thermoluminescent chip
electron

TLD reader

[23 22c]

43

dosimetre thermoluminescent; DTL;
dosimétre DTL

Bureau de la radioprotection et des
instruments médicaux

radioprotection

service de dosimétrie
thermoluminescente

dosimétrie thermoluminescente

dosimétrie

plaque intérieure
porte-plaque

cristal thermoluminescent au
fluorure de lithium

fluorure de lithium

cristal

cristal thermoluminescent
électron

lecteur de DTL

dose absorbée



SUBJECT FIELDS

SIA Scientific Instruments

SIE Measurement and Analysis
SHH Radiation Protection

EN thermoluminescent dosimeter*a*
ABB TLD*a

CONT* The TLD monitors both the whole body and skin dose to which
you have been exposed during the course of your work. The TLD
consists of an inner plague and plaque holder. Two lithium fluoride
thermoluminescent chips (one for whole body and one for skin
dose) are mounted on the inner plague. When gamma rays strike
the thermoluminescent chip, some of the electrons are displaced.
These electrons are stored in the chip to be read at a later
date ...*a

PHR*  The TLD monitors.*a

FR dosimére thermoluminescent*b*MASC
ABB DTL*b*MASC
dosimétre DTL*b*MASC

CONT* Le dosimétre DTL contrdle en permanence la dose que le corps
entier et la peau regoivent durant le travail. Le dosimétre est
formé d'une plaque intérieure et d'un porte-plaque. Deux cristaux
thermoluminescents au fluorure de lithium (un pour le corps entier
et I'autre pour la peau) sont montés sur la plaque intérieure.
Lorsque le rayonnement gamma frappe le cristal
thermoluminescent, il déplace certains des électrons. Ces
électrons demeurent dans le cristal, lequel sera ensuite interprété
par le lecteur de DTL [...]*b

PHR*  Le dosimétre contrble.*b

CODED SOURCES
a*CC-172-5E*1989***7-8, b*CC-172-5F*1989***7-8

originator: 3STGR
creation date: 20001212
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EllAE: 1998~1999 FHLICH SOt Q|

("A_E" 3)

("A_E_C_B"3)

("actual_dose" 1)
("AECB_authorization" 1)
("AECB_licensee" 1)
("AECB_staff" 2)
("aecb-licensed_facility" 1)
("ample_opportunity" 1)
("annex_X" 1)
("annual_dose_limit" 1)
("annual_exposure" 1)
("annual_limit" 1)
("annual_whole-body_dose" 1)
("Assessment_Act" 2)
("Assessment_Agency" 3)
("atomic_energy" 1)
("atomic_energy_control_
regulation" 3)
("average_annual_exposure" 1)
("average_annual_whole-body
dose" 1)

("average_dose" 1)
("average_whole-body_dose" 2)
("average_worker_dose" 2)
("average_worker_whole-body_
dose" 2)

("blind_River" 1)

("body_dose" 2)
("Brunswick_Power" 1)
("bundle_assembly" 1)
("bundle_assembly_operation" 1)
("C_B"3)
("Cameco_Corporation" 1)
("Cameco's_conversion" 1)
("Cameco's_conversion_facility" 1)
("Canada_Limited" 1)
("Canadian_Atomic_Energy_
Control_Regulation" 1)
("Canadian_Environmental_
Assessment" 1)

[% 23a] A}5 §o] 3% A E o] Nomino 9] g0} F

("Canadian_Environmental_
Assessment_Act" 2)
("Canadian_Environmental_
Assessment_Agency" 3)
("CANDU_reactor" 1)
("CANDU_reactor_fuel" 1)
("canister_facility" 1)
("Chalk_River" 1)
("Chalk_River_Laboratory" 1)
("collective_dose" 1)
("collective_worker_dose" 1)
("comprehensive_study" 4)
("concrete_canister_facility" 1)
("concrete_container" 1)
("concrete_container_facility" 3)
("concrete_silo" 1)
("considerable_amount" 2)
("construction_licence" 1)
("contained_radioactive_waste" 1)
("container_facility" 2)
("control_act" 1)
("conversion_facility_-_uranium_
conversion" 1)
("conversion_facility_-_uranium_
refining" 1)
("corporate_environmental_
information_management_system" 1)
("critical_group" 1)
("current_dose_limit" 1)
("current_regulation” 1)
("dioxide_pellet" 1)
("disposal_facility" 1)
("dose_limit" 10)

("dose_limit." 4)
("dry_concrete_container" 1)
("dry_concrete_container_facility" 2)
("dry_storage" 1)

A3}

e
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actual dose fuel bundle

annual dose limit fuel fabrication

average annual whole-body dose mill maintenance worker
average worker whole-body dose mill production worker
Canadian Environmental msv whole-body dose
Assessment Agency occupational collective dose
CANDU reactor occupational dose limit
collective worker dose prescribed substance
concrete canister facility public dose limit
concrete container facility quarterly limit
conversion facility radiation dose limit
dioxide pellet regulatory dose limit
dry-fuel storage whole-body dose

dry storage

estimated radiation dose
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COMPLEMENTARY DOCUMENT: Fissionable and Fissile

According to Webster's Third New International Dictionary, "fissile" is a
synonym for "fissionable". According to the Oxford English Dictionary,
"fissile" means "Capable of undergoing nuclear fission" (and hence has
the same meaning as "fissionable", which then would be a generic term),
but it is "sometimes used specifically of materials capable of fission upon
absorption of a slow (as opposed to a fast) neutron". According to the
Canadian Committee for the Standardization of Nuclear Terminology,
which has officially approved the term "fissile", the terms "fissile" and
"fissionable" should not be used interchangeably.
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SUBJECT FIELDS
SCH Nuclear Physics

EN accelerator*f
particle accelerator*f"OFFICIALLY APPROVED
atom smasher*f*SEE RECORD

DEF* A device for imparting kinetic energy to charged particles. In
general, the energy added is greater than 0.1 MeV.*c

CONT™* ... the high energies needed by charged particles to penetrate
the nuclei of atoms are produced by machines popularly called
atom smashers but more correctly particle accelerators.*f

OBS* particle accelerator: term officially approved by the Canadian
Committee for the Standardization of Nuclear Terminology.*g

FR accélérateur*c,hn*MASC
accélérateur de particules*a,e,j*MASC, OFFICIALLY
APPROVED

DEF* Machine permettant de communiquer de I'énergie a des ions ou
a des particules élémentaires, généralement en vue d'explorer
les structures de la matiére.*h

CONT* Seules les particules stables, possédant une charge électrique
peuvent étre accélérées : ce sont I'électron et le positron, le
proton et I'antiproton ainsi que les ions stables [...] Les progres
de la physique ont entrainé la construction d'accélérateurs
atteignant des énergies de plus en plus élevées. Ces énergies
sont mesurées en électronvolts. [...] On peut distinguer trois
grandes classes d'accélérateurs : les accélérateurs
électrostatiques, linéaires et circulaires.*h

OBS* acceélérateur de particules : terme uniformisé par le Comité
canadien de normalisation de la terminologie nucléaire.*g

CODED SOURCES

a*CAN.GAZ -11*1993*127*8*1636; c*ISO-921*1972***---;
e*DOC-L-15*1980***19; f*BROCH*1962***1545;
g*7LCX*1980; h*LAROG*1982*1**49; j*CHENE*1961***70

(713 25] R0 T35 glo] RYARI A HAES BT dlas
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SUBJECT FIELDS
KEC Codes (Software)
KBI Office Automation

EN exclamation point*a*
exclamation mark*a*
EXCL*a*
Exclam*a*FAMILIAR
bang*a*NOUN, JARGON
shriek*a*NOUN, JARGON
wow*a*NOUN, JARGON
pling*a*NOUN, JARGON
factorial*a*NOUN, JARGON
smash*a*NOUN, JARGON
cuss*A*NOUN, JARGON
boing*a*NOUN, JARGON
hey*a*NOUN, JARGON
wham*a*NOUN, JARGON
eureka*a*NOUN, JARGON
soldier*a*JARGON

FR point d'exclamation*b*MASC
cri*b*MASC, JARGON

OBS* Nom commun pour le signe « ! ».*b

CODED SOURCES
a*RAYHA-E*1996***44; b*RAYHA-F*1997***18

[2% 26a] 3 5 2]o] (“exclamation point” £} “exclamation mark”) 2
A} % 2] ¢ (jargon, familiar 5)
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SUBJECT FIELDS

KBK

EN

DEF*

CONT*

OoBS*

FR

DEF*

Computer Security

year 2000 computer date problem*d
year 2000 problem*c,g*
Y2P*h*

year 2000 bug*a

Y2K problem*c

Y2K bug*g

millennium computer bug*b
millennium bug*b,c,g
millennium bomb*g
millennium glitch*h

Y2K glitch*h

Year 2000 glitch*h
millennium problem*h

Y2K compliance*h*AVOID
Y2K issue*i*AVOID
Y2K*i*AVOID

Y2K virus*i*AVOID

A potential problem for computer programs when the year
2000 is reached, in that a variety of logic checks within
programs may suddenly fail if they rely on two-digit year
indicators.*f

The millennium bug is a global phenomenon experts estimate
could cost hundreds of billions of dollars to repair worldwide.
Unless corrected, computers unprepared for the calendar to
roll from December 31, 1999 to January 1, 2000 will either
crash or spew out possibly disastrous miscalculations.*a

Y2K compliance, Y2K issue, Y2K and Y2K virus have specific
meanings and should not be used as true synonyms of
"millennium bug*.b

bogue de I'an 2000*b*MASC/FEM
probleme de I'an 2000*d*MASC
probleme A2K*e*MASC

Remise a zéro problématique des ordinateurs en I'an 2000, en
raison des deux derniers chiffres utilisés pour désigner I'année
dans le siecle.*b

CODED SOURCES

a*CITI1Z*1997**4-09-97*C5; b*3XEA*1997;
c*CITIZ*1998**4-01-98*D3; d*4UOW*1996;
g*BARDI*1998*10*2*130L; h*1ZMA*1999; i*3SVP*1999
NON-CODED SOURCES

e*Internet. [http://www.pvirgule.fr/clients/isadupont/unisys/fp2000.htm];
f*Internet. [http://mspress.microsoft.com/mspress/products/1031/#B]

[29 26b] AF&-31A4] H=

Jfu
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SUBJECT FIELD

LFE

EN

Correction:

Basketball
dribble*a*VERB

The part-of-speech label VERB is required because "dribble"
can also be a noun.

Correction:

DEF*

FR

Correction:

The content of the OBSs can be used to draft a definition,
making the observations unnecessary. The superfluous OBSs
must be removed, source f must be removed from the CODED
SOURCES field since it is no longer used on the record, and
the source of the new DEF must be added, with the source-
reference letter g.

To move a ball along continuously by bouncing it with one
hand while running, walking or standing.*g

dribbler*a,b;d,e

According to the accepted guideline, only those authorized
sources that best document usage of the entry term in the
subject field must be retained. Sources a and e are reliable
sources, whereas sources b and d are translated sources that
are not required to demonstrate equivalence.

Correction:

[1¥ 27a]

7 3] gl m=(E 27bol] A1%)

Remove the two OBSs, which are not required since they add
no information to the two CONTSs that follow. Remove the
source-reference letters b and d from the CODED SOURCES
field, since they are no longer used on the record.
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CONT* Pour amener le ballon a proximité du but, les joueurs peuvent soit
le passer a I'un de leurs coéquipiers, soit avancer en dribblant. Le
dribble est le fait, pour un joueur d'avancer avec la balle en la
faisant rebondir sur le sol, mais sans jamais porter le ballon.*e

Correction: The textual-support identifier OBS is incorrect. This is a defining
context (CONT) since the number and quality of elements it
provides allow a precise image of the concept to be formed.

CONT* Les petits joueurs ont un avantage lorsqu'il est question de
dribbler, c'est-a-dire de faire rebondir le ballon sur le plancher tout
en courant et en s'esquivant. Plus votre main est pres du sol, plus
il est facile de dribbler.*c

CODED SOURCES
a*INSEP-1*1995***--
C*SPORT-F*1986**19
e*COSPQ*1970***84
£3S\/Pr1998
g*3XXX*2000

originator: 3XXX
creation date: 20001212

(2% 27b] = 9] el =(1 9 27acl A Al%)

S5 AL Hol A So] B 5 A w2 9] go] h2

A=l FFHES SR A8 dmsel g 2= Y
D=2 ol Qi AESo] HolE YA gtk et BE e
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ACTIVITIES

Term extraction in Canadian
Environmental Protection Act

Term extraction in ISO 9000
standard Quality Management and
Quality Assurance

Bibliographic research in
aquaculture

Participation in revision of National
Classification of Occupations

Establishment of departmental
glossary concerning
Government On-Line

Participation in Terminology
Committee on Safety

(23] 28] 53 7154 o9 280

AR F-E AR} AR K4 (archive) ©
CRA] ARG-sto] ALt Al ol o §F SFo = 9]

DELIVERABLES

Electronic glossary and loading of
term-extraction results into
TERMIUM®

Loading of about 20 records into
TERMIUM®

Bibliography on diskette

Loading of glossary produced into
TERMIUM®

Departmental glossary of about
3,000 entries, hard copy and

electronic version

Loading of records into TERMIUM®
and articles for Terminology Update
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T EATALS IE Yol A B o] x| ofu} A of Ao glo]
ot Mup AR 5= 9l o, dElAd =2 (Alexandrie), H] & 2] 2 H 7}
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A oI FRAM A ARG Sk EA S, 52 Q)

in Print) ¢ & E0= UEE A e A s B

A0 o] 8, A S Bk A7 AH = 55 ol

A F Bl L3 8o drAkEe]
the 3} o] WAksh H et X

o A HolH WA vlo]E WA Foll = tho] ¥ = 71 (DIALOG) 7}

AANA 7V Ak ol d 5 S = THE FAEoFE
H3k= 50091 719 HiolE o] 25 ARE- S = vk AR Ak

w72 A A Aelsle] A3el Za sl XJE 3_9_}:_‘:,’4 H|o] g
7122} (descriptor), 7] ZFeYE-o] L A 74 €] 7|AF S
Zh& 7 vk, I 7H(PASCAL) ¥ 23| (DELPHES) &=
told 225 A AR 5 = Hlol B o] 250t
thold 2 05= Bl ARS-ah H| oI B9 (Datapac) ©1-+
ABU S Sl M AHE S 5= 9loH, o] B W= Hel =

AA .
a Dialog® Web - Microsoft Internet Explorer [_[=2ix]
J File Edit Miew Favortes Tools  Help |
o b =
@ S D W @ o 3B g v
Back Fanward Stop  Refiesh  Home Search Favontes  History Mail Print Edit Discuss
JAeressI@ hitped Ao, diglogweb. comdcaiddwirame ?hief=search. himl j @Go “Lmks

DIALOGWEB=

Cammand Search

new search

astaasss [lerts [eost [logort help
Welcome to DialogWeb — to start, type a command below:

@ New Search Alerts

To start searching, enter a command below. +Dialog Alerts

To see alist of current sets, enter DE. wInieractive Aleris
@ Databases Address Book

Browse to find the hest databases for your topic—at no charge

@ Product Support Goto Guided Search =
Access the Support Library, database documentation, and more.

—_—

=
&l l_l_le Internet

[-12) 29a] DIALOGWEB: t}o| & 71 A}o] 3] 2hg who} 2H5-a] |l sl
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‘J Dialog® Web - Microsoft Internet Explorer [_[2[x=]
J File  Edit iew Favortes Tool:  Help |

e . =
S ) | Q B g9 v,
Back Fonward Stop  Refresh  Home Search Favortes  Histary b il Print Edit Discuss
| Adress [ 1 it fvann dialoguieb. com/egiddwiiame Trigt=seaich himl x| @60 “Lmks

DIALOGWEB=

Command Search)

Tdsapasce T strts | cost [ngott Ihop ————— ]

new search

All Categories
® Click a category below to browse available datahases by subject
» Display alist of afl databases by name or number

Business
Government

Intellectual Property
Medicine and Pharmaceuticals

News
Reference

Science and Technology
Social Sciences and Humanities

“« 6 & &
" 8 % %

@ 2000 The Dialog Corporation ple

&1 ,_ ,_ [ Intemet

[2% 29b] DIALOGWEB: tho]d &2 1 A}¢] &) k& who} Z4-5-g] ¥ 314

o I EA TN A AREE] = AR BA HFE EA 3] A A
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glo} Sl AMEHETE o & B, Ayt Iy =AY AR
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ccess AMICUS on the Web Basic Search oft Internet Explorer

Edit iew  Fawortes  Tools  Help
® = B Q Gd 8| B o
Back Fanward Stop  Refresh  Home Search Favontes  History Mail Print Edit Discuss
Jﬁgdress I@ hitp:dfamicus. nlc-bnc. cad aaweb-bind aamain/basic_search?sessionkey=383820324040_198_103_167_148»=0&=0 j @Go “ Links
-

Natianal Library  Bibliothéque nationale 7
of Canada du Canada

Basic Search

Mews | Account | Options | Francais | Comments | Wiew List | Help

Exit

| Advanced Search | Command Search |

Select an index and enter your search term:

|T|t|e Browse j ||
Clear

Optional limiters for keyword searching:

Date: Material Type: Language:

FEr S 1 3

Copyright Hational Library of Canada Can dl‘l
(Revised: 10000518 add
(3] l_l_le Internet

osoft Internet Explorer [_[5]x]

. v Q G I | B W,
Back Forward Stop  Reliesh  Home Seach Favontes  History [LET Print Edit Discuss
JAereSSIQ hittp: 4 amicus. nlc-bne.cad aaweb-bind aamain/ command_search Ysessionk ey=283820324040_198_103_167_14&=0%y=0 j @G0 “Lmks

National Library ~ Bibliothéque nationale
of Canada du Canada

Command Search

Mews | Account | Options | Francais | Corments | Wiew List | Help | Exit

[ Basic Search | Advanced Search ]
Enter one or more indexes and your search terms: List Indexes

8V national association in support of native people ;I

Clear

Copyright Hational Library of Canada dl-l
A@ (Revised: 1999.02.15). Canada =l
& [ [ [ Intemet

(2% 30a] AMICUS 74 3} 7)uhe} =9 &A1 (www.nlc-bne.ca) o &S
who} ZHr-g] ¥ shd
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-aﬂccess AMICUS on the Web Full Becord - Microsoft Inteinet Explorer

B g9 v . E

Mail Frint Edit Discuss

J File  Edit iew Fawaortes Tools  Help

& s @ 'ﬁ
Refresh  Home

Back Fanward Stap
]Agdress I@ Dee=DE:el=3%0t=1 Litm=4 47 3498%rsn=5_"" W' sbaaazeD atall=1 &dl:aw+nal|una|+assuclal\un+|n+suDDD|I+Uf+nat\ve+psuple&sp|z-d (‘550 |ILmks

Q [ s

Search Favontes  History

-

I* National Library  Biblicthéque nationale
of Canada du Canada
Full Record

Account | New Search | Frangais | Comments | View List | Help | Exit

| Brief " MARC " Previais " Next " Results "Lucatinns" Save |

ANICUS Ho. 4473495
Monograph

NAME (3) : *Moses, Don
National Association in Support of MNative People
Native Economic Development Program. Advisory Board
TITLE(3): MNotes for a speech / by Mr. Don Moses, Chairman of the
MNative Economic Development Program Advisory Board to the
MNational Association in Support of Native People,
December 10, 1983

Winnipeg, Manitoba,

PUELIZHER: 1933.

DESCRIPTICH: 14 p. ; 28 cm.

LC Class no.: ES87%

Native Economic Dewvelopment Program
|4 Intemet

CLASSIFICATICH:

SUBJECTS:
|@ Done
3t Ay =3 =4 7% (www.nlc-bne.ca) 9] 3 &S

(2% 30b] AMICUS 714
Wro} ZH7-2] 3t
AG-Canada || °| B ¥ o] 2= (4] A o] -3 o] L} Q1B Y& &3l A
AR E T J ok Aol A= AMICUS €} v 238ttt 7 uttol A 718
2 N E o] Hl| o] 2= QUICKLAW ©]H, o] to] B o] ~Z E 5]
A7) Ao} s Aol gk vlolE o] A~ T1E] Al Aol 3] ¢

T2 3] Al Wt HolEuo] 25 o] &g = v
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it List - Microsoft Internet Explorer
J File  Edit “iew Favortes Tool:  Help |
@ 3| B o,
Back Fonward Stop  Refresh  Home Search Favortes  History I il Print Edit Discuss
JAQdeSS Ia http:/ Avwn. ag-canada.comdcaiprod/sur/fda 28/ 4bcB/NATIONAL+AS SOCIATION+FOR+YOUTH+IUSTICE j @Gﬂ “ Links
[ |
Tmpact  Hit List
TRACEj{m 'TTATIONAL ASSOCTATION FOR YOUTH JUSTICE' -- <Author=
Title 1 of 1
[ Previous Page | IMext Page | Previous Search | New Search | Logoff | Help |
1. (UEM) , Afjust now : the journal of the National Association for Youth Justice., MNational Association for Touth
Justice, [198-]-
Format: SE Lang.:eng  Enc. Lvl:
Owmer: + TEM
[ Previous Page | Mext Page | Previous Search | New Search | Logoff |
Copyright @ 1997, 1998, 1999 Auto-Graphics, Inc.
H

|@] Dane l_l_le Interriet

graphic Search - oft Internet Explorer
J Edit v Favortes  Tools p |
& . Q G4 @ | B w .
Back Fonward Stop  Refresh  Home Search Favortes  History I il Print Edit Discuss
| dcress [&] bt/ Ao sq-canads. comicaiprod/nst/H4a28/H4(75/5/0 ~| @i |j Links
Tmpact B
Bibliographic Search
TRACEi( ~ ST
[ Bibliographic Search | Authority Search | Logoff |
Hel
[ News | L
Modify Search Qualifiers Clear Search Qualifiers
Term: |hat\una\ association for youth justice Tvpe |Authur j
Contains: | Match: [ExactMatch =
ANDOptional) - Clear Form | s
Term: I
Twvpe: Titles = Match: |Truncated =
Limit By
WHO: |
H

|@] Dane l_l_le Interriet

[2%) 31] AG-Canada 714 3}%: AG-Canada ¢] 3] 2H< dho} Z2-5-2] | 3ld
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4 Reflection 2 - Untitled

Fle Edit Connection Selup Script Window  Help

DI=|a| 8| Ble| (s 5| SETIE il vl

He lcome

the Online Catalogue

BROWSE: LOOK FOR THE FIRST WORD IN THE KEYHORD: LOOK FOR ANY WORD IN THE

Title
Author

Series
All of the Above
Call Number

DIRECT KEY SEARCHES:

ISBN/ISSN
LCCN
UTLAS RSH
LCH

Subject

Title

Author

Hotes

Series

fAll of the above
Expert search

SPECIAL FEATURES

Menu frangais

Select your choice using the <{SPACEBAR> or Arrou Keys, then press <ENTER>.
To EXIT, type “E" then press <ENTER>.

Enter the Subject

932 VT400-7 - GEALC

-

Compose | Num Caps | Hold _.

[2¥ 32] GEAC 7 4]: GEAC Computers Ltd. ¢] 3]2H-3 Wro} 2-5-2] 7 314

o ZE-8-0f ATA= Al Vista (www.av.com), Raging Search
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Document 1

Un <<1 accélérateur de particules>> est un appareil qui accélére un
faisceau de <<2 particules subatomiques>> a l'aide de <<3 champs
électriques>> et <<4 champs magnétiques>> pour créer des

<<5 rayonnements ionisants>> utilisés en <<6 cancérothérapie>>, en
recherche, dans les analyses ou dans la production d'isotopes () Comme
ces appareils peuvent produire de I'<<7 énergie nucléaire>> (c.-a-d. des
<<8 matiéres radioactives>>), leur construction, leur <<9 mise en
service>>, leur exploitation et leur <<10 déclassement>> sont assujettis
au régime de <<11 permis de la CCEA>>. Le 31 décembre 1998, on
dénombrait 120 accélérateurs en construction, en exploitation ou en
déclassement. De ce nombre, 97 étaient regroupés sous 54 [[12 permis
d'accélérateur]] [[13 accélérateurs médicaux]] et de [[14 générateurs de
neutrons]] utilisés pour la [[15 diagraphie des puits]]. Les 23 autres
appareils étaient regroupés sous 15 permis d'[[16 accélérateurs médicaux
de recherche]].

Document 2

A <<1 particle accelerator>> is a machine that uses <<3 electric fields>>
and <<4 magnetic fields>> to accelerate a beam of <<2 subatomic
particles>> to generate <<5 ionizing radiation>> that in turn is used for
<<6 cancer therapy>>, research, analysis or isotope production ()
Machines that are capable of producing <<7 atomic energy>>

(i.e. <<8 radioactive materials>>) require an <<11 AECB licence>> for
their construction, <<9 commissioning>>, operating and

<<10 decommissioning>>. As of December 31, 1998, there were a total of
120 accelerators under construction, in use or being decommissioned. Of
these, 97 were covered by 54 [[12 licences for accelerators]] [[13 medical
accelerators]] and [[15 well-logging]] [[14 neutron generators]]. The
remaining 23 devices were included under 15 licences for [[16 medical
research accelerators]].
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SUBJECT FIELDS
SCH  Atomic Physics

EN medical acceleratora

EX* As of December 31, 1998, there were a total of 120 accelerators
under construction, in use or being decommissioned. Of these, 97
were covered by 54 licences for medical accelerators and 15 well-
logging neutron generators.*a

FR accélérateur médical*b*MASC
EX* Le 31 décembre 1998, on dénombrait 120 accélérateurs en
construction, en exploitation ou en déclassement. De ce nombre,

97 étaient regroupés sous 54 permis d'accélérateurs médicaux et
de générateurs de neutrons utilisés pour la diagraphie des puits.*b

CODED SOURCES
a*CC-1771-1999F*1999***14; b*CC-1771-1999E*1999***15
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LATTER 2.3 — Browse Record #8 — 1/1

Record
LAT. Proj.
LAT. sub;.
TER sub;j.
Sec. subj.
Data coll.
File

Comp code

Language
Entry term
Source:

Edit Workset  Utilities About... Exit
: CCSN-2000

: SHH-YAA

: FICHE PROTEGEE

: TER

: B

: EN

: radiation protection

:a

: COR « NORM

Param.
Abbrev.
Source
Param.
Entry term
Source
Param.
Abbrev.
Source
Param.

: radiological protection

T C
: COR

Def. type
Text. sup.

Source
Def. type
Text. sup.

Source
Key term
Group. key
References

: DEF

. The science and practice of assessing radiation hazards
and of developing, encouraging the use of, and using the
instruments, protective clothing. Guidelines and
procedures required for keeping radiation doses within
the dose limits and as low as reasonably achievable.

i C

: OBS

: radiation protection: term standardized by the

Canadian Committee for the Standardization of Nuclear
Terminology.

Language
Entry term
Source
Param.
Abbrev.
Source
Param.
Entry term.
Source
Param.

. FR

: radioprotection

: bedee

: COR*F+NORM

protection radiologique
:d
: COR *F

[2¥ 34a] 9439 LATTER® # . =(1% 34bol 7]<£)
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Def. type : DEF

Text. sup. : Science et pratique de |'évaluation des risques dus aux
rayonnements, de méme que I'élaboration, et la promotion
de l'utilisation des instruments, des vétements protecteurs,
des directives et des procédures nécessaires pour maintenir
les doses de rayonnement en dega des limites de dose et a
des niveaux aussi bas qu'il soit raisonnablement possible

d'atteindre.

Source - d

Def. type : OBS

Text. sup. : protection radiologique; radioprotection : termes normalisés
par le Comité canadien de normalisation de la terminologie
nucléaire.

Source : f

Key term

Group. key :

References :

Source Yr1 Yr2 Volume Number Page

a CC-172-5E 1989 iv

b CC-172-5F 1989 iv

¢ AECB-C-78 1983 A-14E

d AECB-C-78 1983 A-18F

e AECB-R-52-1 1991 1F

f 3TGR 1989

Orig. code : 3TRL
Created 1 94/08/24
Modified : 00/12/18
Rev. code

Revised

Rev. trans

Transfer

Synthesize :
Comment

TER. key : 1588216
From TER : 00/06/28
Orig. name :

Cr.Date T :

Upd. name :

Update : 00/12/18
Rev. name :

U. Rev. C.

Update Rev:
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Association canadienne du gaz (ACG) / Canadian Gas Association
http://www.cga.ca/

Bureau de normalisation du Québec (BNQ)
http://www.crig.gc.ca/bng

CSA International / CSA International (CSA)
http://www.csa-international.org/

Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) / Underwriters
Laboratories of Canada (ULC)
http://www.ulc.ca/

Office des normes générales du Canada (ONGC) / Canadian
General Standards Board (CGSB)
http://w3.pwgsc.gc.ca/cgsb

(A

1.2 A4 & =718 153 #d 7|3
3F

Standards Australia (SAA)

http://www.standards.com.au/

Wl 7)o

Institut belge de normalisation (IBN)
http://www.ibn.be/
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A

LY

Finnish Standards Association (SFS)
http://www.sfs.fi/esisa.html

Tz

Association frangaise de normalisation (AFNOR)
http://www.afnor.fr/

59

Deutsches Institut fir Normung (DIN)
http://www.din.de/

A=

National Standards Authority of Ireland (NSAI)

http://www.nsai.ie/

olggo}

Ente Nazionale Italiano di Unificazione (UNI)

http://www.nsai.ie/

oH

L

Japanese Industrial Standards (JIS)
http://www.jisc.org/ejis1.htm

Japanese Industrial Standards Committee (JISC)
http://www.jisc.org/ejis1.htm

Lz o] Ao}

Standards and Industrial Research of Malaysia (SIRIM)

http://www.sirim.my/
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ERE!

Direccion General de Normas

http://www.secofi.gob.mx/normas/home.html

wAdE

Standards New Zealand

http://www.standards.co.nz/

=29

Norges Standardiseringsforbund (NSF)
http://www.standard.no/

232l

Asociacion Espafiola de Normalizacion y Certificacion (AENOR)
http://www.aenor.es/

ENCES

Association Suisse des Electriciens (ASE) / Schweizerischer
Elektrotechnischer Verein (SEV)
http://www.sev.ch/f

=

British Standards Institution (BSI)
http://www.bsi-global.com/

Standards and Metrology Institute (SMIS)
http://www.usm.mzt.si/

e

American National Standards Institute (ANSI)
http://www.ansi.org/
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http://www.bsi-global.com/�
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American Petroleum Institute (API)
http://www.api.org/tech/

American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning
Engineers (ASHRAE)
http://www.ashrae.org/

American Society for Testing and Materials (ASTM)
http://www.astm.org/

Book Industry Systems Advisory Committee (BISAC)
http://www.bisg.org/

Data Interchange Standards Association (DISA)—EDI Standards
http://www.disa.org/

Defense Standardization Program (DSP)
http://www.dsp.dla.mil/

Institute of Electrical and Electronics Engineers (IEEE)
http://standards.ieee.org/catalog/olis/index.html

Internet Engineering Task Force (IETF)
http://www.imc.org/ietfwgs.html

National Information Standards Organization (NISO)

http://www.niso.org/

National Institute of Standards and Technology (NIST)
http://www.nist.gov/welcome.html

Radio Technical Commission for Aeronautics, Inc. (RTCA)
http://www.rtca.org/

Serials Industry Systems Advisory Committee (SISAC)
http://www.bisg.org/
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Society of Automotive Engineers (SAE)

http://www.sae.org/technicalcommittees/index.htm

Underwriters Laboratories Inc. (UL)
http://www.ul.com/welcome.html

1.3 53 #d =4 7|+

Agence internationale de I'énergie atomique (AIEA) / International
Atomic Energy Agency (IAEA)

http://www.iaea.org/worldatom/

Association de transport aérien internationale (IATA) /
International Air Transport Association (IATA)
http://www.iata.org/

Association internationale des sciences et technologies céréalieres /
International Association for Cereal Science and Technology (ICC)
http://www.icc.or.at/ — tab

Bureau international des poids et mesures (BIPM)
http://www.bipm.fr/

Bureau international pour la standardisation de la rayonne et des
fibres synthétiques (BISFA) / International Bureau for the
Standardization of Man-made Fibres (BISFA)
http://www.bisfa.org/

Codex Alimentarius Commission (CAC)
http://www.fao.org/waicent/faoinfo/economic/esn/CODEX/

Comité européen de normalisation (CEN) / European Committee
for Standardization (CEN)

http://www.cenorm.be/

Commission Electrotechnique Internationale (CEl) / International
Electrotechnical Commission (IEC)
http://www.iec.ch/
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http://www.cenorm.be/�
http://www.iec.ch/�

Commission Internationale de I'Eclairage (CIE) / International
Commission on lllumination (CIE)
http://www.cie.co.at/cie/

Conseil international des machines a combustion (CIMAC) /
International Council on Combustion Engines (CIMAC)
http://www.cimac.com/wwwroot_netscape/index_NS.htm

Consultative Committee for Space Data Systems (CCSDS)
http://www.ccsds.org/

Council for Harmonization of Electrotechnical Standardization of the
Nations of the Americas (CANENA)

http://www.canena.org/canena/standardization.html

Fédération dentaire internationale (FDI) / World Dental Federation
http://www.fdi.org.uk/about/index.htm

Fédération internationale d’information et de documentation (FID) /
International Federation for Information and Documentation (FID)
http://www.fid.nl/

Fédération internationale pour le traitement de l'information /
International Federation for Information Processing (IFIP)
http://www.ifip.or.at/

Comité international de normalisation de la comptabilité (CINC) /
International Accounting Standards Committee (IASC)

http://www.icca.ca/

International Council for Research and Innovation in Building and
Construction (CIB)
http://www.cibworld.nl/

Institut international du froid (IIF) / International Institute of
Refrigeration (IIR)
http://www.iifiir.org/
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Office international de la vigne et du vin (OIV) / International Vine
and Wine Office (OIV)
http://www.oiv.org/

Organisation internationale de métrologie légale (OIML) /
International Organization of Legal Metrology (IOLM)
http://www.oiml.org/

Organisation internationale de normalisation (ISO) / International
Organization for Standardization (ISO)
http://www.iso.ch/

Organisation internationale du Travail (OIT) / International Labour
Organization (ILO)
http://www.ilo.org/public/french/index.htm

Organisation météorologique mondiale (OMM) / World
Meteorological Organization (WMO)
http://www.wmo.ch/index—fr.html

Organisation mondiale de la propriété intellectuelle (OMPI) / World
Intellectual Property Organization (WIPO)
http://www.wipo.org/index.html.fr

Organisation mondiale de la Santé (OMS) / World Health
Organization (WHO)
http://www.who.int/

Réunion internationale des laboratoires d’essais et de recherches
sur les matériaux et les constructions (RILEM) / International
Union of Testing and Research Laboratories for Materials and
Structures (RILEM)

http://www.rilem.org/profile.htm

Secteur de la normalisation des télécommunications (UIT-T) /
ITU Telecommunication Standardization Sector (ITU-T)
http://www.itu.int/I[TU=T/index.html
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Union internationale de chimie pure et appliquée (UICPA) /
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC)
http://www.iupac.org/

Union internationale des chemins de fer (UIC) / International Union
of Railways (UIC)
http://www.uic.asso.fr/fr/index.html

Union internationale des télécommunications (UIT) / International
Telecommunication Union (ITU)
http://www.itu.int/ITU-T/index.html

United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic
Business (UN/CEFACT)

http://www.unece.org/cefact/

92


http://www.iupac.org/�
http://www.uic.asso.fr/fr/index.html�
http://www.itu.int/ITU-T/index.html�
http://www.unece.org/cefact/�

lI-<1o] $AO]E g

1. AE-8of vlo]gHo] =
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Tof .

http://www.termium.gc.ca/ %=+ http://www.termium.com/

Grand dictionnaire terminologique (] ®) 4 5-¢] A &-g-0]
dolE ). o], 2. F5.
http://www.granddictionnaire.com/

EuroDicAutom (- A3¢] Ht-8-of dlo]ej ).
oo, .
http://eurodic.ip.lu/

Termite (XA A7) ZA19 (ITU) 9] AEgo] do]gujo] ).
thsol. 5.

http://www.itu.int/search/wais/Termite/

LOGOS #i-&-of "oy =, th=ro]. F5.
http://www.logos.it/

TERMDAT (2=9] 2= A 5-9] H7&-8-0f dloJgHo] ),
oo, 2.
http://www.admin.ch/ch/l/bk/termdat/index.htm

2. 19, £o1%, A

Sl AP BE o], T8

http://www.yourdictionary.com/

dof o] AL 8.

http://www.acronymfinder.com/
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slo] AR ATE goly. Jol. ¥ &,

ftp://ftp.microsoft.com/developr/msdn/newup/glossary/

F' AR AP, o] ¥ AE. Bof. R,

http://www.admin.ch/ch/f/bk/sp/dicos/biling.htm

S2TE o] AP, Gof. FE.

http://dictionary.oed.com/

PR, 21 thato] AL, Tl B R,

http://www.babylon.com/

3. Y3AL

LA E WAL, Hol. .

http://www.encyclopedie-hachette.com/

2ol B oA M, o], 1,

www.eb.com:180/

gaziciol. eekel AFE/IE ol AR,
http://www.webopedia.com/

4. #d AT

AR 74 BE Za 53] 8, o], g,

http://www.whatis.com/

X8 Alnle] o] g 94, o, TE.

http://hotwired.lycos.com/hardwired/wiredstyle

EWdAAZ]. GE TR

http://132.204.26.67/TransSearch/TS-simple-ufr.cgi?
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abbreviation (¢Fo], ¢Fof3}): =k (clipping), ©F/d ©1 8} (acronymy),
i AFol 8} (initializing) == £/ ©] 3} (blending) & &3l Thofut
o9 FARAE Fo|= A9 T ol & T3 24 FH R
grolu} £ Aekael BAH A,

&) Laboratory = lab; stagflation = stagnation + inflation; World Wide Web =
web, www.

acronym (9Fg°): ¢4 &9l vg] 2xu me] 4= A"
°fol =, g dhoj = 53t
&) pisk Operating System = DOS; L'ATelier du TERminologue = LATTER.

anchor word (¥ ©90]): AE-815 Gost= w43 A gete
gofolm, Ao el drn 9 wWe NS yEbdth whebA
gejE= Ade] Ad AANA 2R ek A Q] YIAE HofEr
% (8, genus) F=%.

applied linguistics (8919180 Ao} A9 AA A 383
He g dojste] gl Fof dojo] oAtAE VTS &
AP A AT

§
Q1o] Bz 21 2ol
[e)

T
HIE Aok 22 A4 A eS I

DA MRS T glon] I A7} AS A o
oA e T A Aole] Al 8719} U8, B 1
Sa)ol] AHREE w9913 A Ak} 1 AkE, 243} 0

=x
z7o] §14 % A%l | 5.
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B

Hl——‘o1 2] q.

e,

blending (Z8): % Wolu} w1o]¢] Q138-2 Th2 Wolu} rhe
Blo]e] A3 iat Aol Wl (o] B EAo]

wEThE 44 A
@m=m+f%'m:m+m'mzm_m@+
broadcast

borrowing (A& : AE- Aojol M, T g & &= 98 oH
QlofL} FAlRoke e AESo] BelE A A,

@ dimpage —°191°] Hoj2] o] Bo;

i, ol ~FE) 1SF kA ARG vl 28t o],

broader concept (39]2] 7§ : 34 7§ superordinate concept
=}z
1.

C

cancellation (F4): H]o|EH|o] 2o Q1= HE-of P29
AAE s EAAA.
characteristic (54): N3-S A™3sl7] 98] AL&5 = A =
ydll x]] =z] zﬂr‘/] Z/\]—X'] /‘6].

D 2= BE5], Y, A=, G A5 5
classification system (Z+7 A : AN £+
Al A4 B FgH o)A A A Q) =
SHoE AASE R FE. Gkl &=, A A
A olut 71ek 7ol whet A H
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S, S NS SAE A ool

7%
@ 7= YA RT3 AT A 2 ;_—ﬁ:

comparative terminology (]2 ZEE&0f8H: 2 7| o] 4}2]
Aojoll A & FA| o] A NE S %A sk &olE59] t-go]
AL 91a) A s AT,

composition (ZgP: 712 vro], AAIES <14
HE =S Agtalo] e SolES whEE 34,
@& gherspuce, nonbiodegradable; webcast

AsAL}

concept (') o 52l ARE, WA, B 7]l H-ojwl
5450 Ao E FshE A4 ¥,

concept analysis Y #£47): 3t g0|7} 54 FA|H-ofo
AREEIIE W 1 Bo7F XAt g el HelE getsb AL

AAsh= ol D83 . Conceptual analysis 2+31%x 3.

concept diagram CFE%E): 7] s+ = (tree diagram) U 2| =
& (rake diagram) FEHE o] &31o] /g AAS w2 ¥ o=

concept harmonization CJ¥4 £Y): A= L3 Ao]
INEE Abe] ] ALASh Afol 55 A ASH] 93k 54 & W &

concept system (¥ A4 : MNAE Afo] o] =] el BA o
w2} A A3t NS5 1 conceptual system; system of
concepts 2}l % gt

concordancer (£-3] £&£7]): 013 ATE 93] A F a1 E

g A ol A Tl gojo] WL S F7] 249} ¢ AAY B2
TFE = A EQo],
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consultation (48 #2 E): tdo|v} A2 RE ARE
T3 3A4.
@ TERMIUM® 9] g} &3] 52419 -7 213272 R~

content (ZE=R): A-EAE2] b3 93] dlo]E o] 2o

A7 rel A BAH o5 ofu] Qi B

content management (Z&= H2]): i FA| ZoHE) N A]
A8l 3, dlolE o], = dlo|E WA e] 5, A,
W E HEE of= BE Y S50 E, 7| AR #4,
A7}, A9, el ARGl B 2] olg A3 A3t
o] 7)ol E3tH T,

content manager (Z8= F2J3p) . A -8-0] 31, do]E o] X,
dolej o] Zel= ¥ S AR = 7o) ¥

content provider (ZEIZ 5P 4H A AFS WAL,
AN A dstar, 58t Abgo|y 3|AY. content supplier 2Fal
st

context (F%): 57 @ol& SRl 9l oH, 1 Tol9] onE
AAFRE BaEY ] dRiolth AF&o] dlmmel A

Md el erabd et gof &oll e BRE Alsste= A1
g E o] 3 Yoot

& defining context; explanatory context; associative context.

co-occurrent (3] 84): 4 FA|F-ofol| A Fo] 7 g-0] ¢} 37
23l A Uel gate] 2 o)),

3 ANY HAE

T O« —_—

corpus (Z5-3): A& w415 A3l 7

A9 B

i\
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correction (F3): A4 3= WH 2, HE-80] dlo]E o] 2ol A
o]0 A= ERMAMM o 2 ] glmo] ¢ uke ¥ 3eir}

@ Zlz=0)4] & 2)3k0] O F
D

data bank (F19)E]920): =2 23209 & A
RgoR W AHEAE] U

database manager (B]°JE[H]o]= #E/AP): do|E] 2] -4 3} A7
Al FEE oL Hlo]Euo] 2ol gk FulE A ek
A ZfE] }\]/\EﬂA rrL/H QA

data entry (G]o]E] 9/8]): AE8&o] gz 7|58 HRE
A7t 9+, do o] &, B do|Ej W Ao §)#E sl 74,

data—entzyprotoco/ ( bjo]E 9J8 72 : dlolE 4= AlE 9
2 28l 54 dE8of dlole e JHe digk XA AeE

A & FA.

data recording (G)°]E] 7)) : AE-8o] BAS Eg) B4 74
8l 558 ARE AEgo] dms=e sk A9,

definition (§9)): &017k A A3kE ML AH
A& ZF NEE 34 = EAES 14dle] olo] 71 €l
&S SHeEs mola, dEgo] dased 7|55 = XY
g e & fo|t}.
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derivation (B4) . 71=2] ool FAE F71slo] A28 "ol &
A= A,

@ digital - digitie.

designation ('53): &1, 7, kA, &2 B 7|59 Zo] &
UEl = A water = H.0. designator 2}l % .

digitization (HA/¥3]): J X7} A58 = A 2| s Ay Add 5
7

DS o], BA, EE 2elE A mER MBHE A,

discussion group (BE& Z5): A E Yl ALo]| B A F7] o]
WA XS 0L8ket o B4 FE o] B AL T3 T3t =
STE Yl A2} 15

documentary search (F-A] Z4)): 57 FA| ok el g
A A A o3 AA S A, documentation search BFl% &

documentation of usage (§%99] <) : HF-9| 0}1_ %Oii
Zx oA 8o]o] £ S FukAFl= B AEES

E
electronic library (AR} EA1E): o] AEs}E o] 9,

ANE
AHg A EA T A Ho] Qi B 0§ ol §8

A= A

electronic publishing (FIA} &%) : F< 271U g4 &3
A EQJoje} e Akl WS AFE-SE A1) A=, 1Al
Slo|HE~E 323} o] HFE 7} M| 2~8 4= Q)= FPaloz

CEXERES

108



entry term (EA] §0)): % A%-go] g3=e] IS A et
§O15 7h-ul ik Ei= ol3 o) A, AFEo] Aol A
713 Sl vhe = o,

entry word (FEAo]) : AP 58 To] 2, o] ] ofn] e}
Sl A3l Ar o] 7 okol e = ol headword BFal = S

F

N,
Tt
o
iy

field (BE): gl a=o M 543 T/ HolH a4E
o AHEH = 9 9.

@ 59 g 24 G FAEop e,

formulation (F9] F¥): Ai-golste] 925 7|22 A&
THEo] Wil 3838k 34, writing o) 2kl % 3

G

general language (Y¥F ¢10]): o|" A}3| L} 57kl A A8}
7o Bl ol akaE Al HE g E.

generic concept (7 7)) 57 BAA 39 M.
generic relationship (33 #7)): 4Rt M@ 1 £4E o]
= 519 JIEE Atole] AlSA Al ey o] 452 7 7]

AN TR Hol = 8 he] Sof ofaf Az Pk AF

#7) genus-species relationship 2} 1% 3t

genus (F3E): 35%F v A& 7R, 819 TF=

rold & Qi AAEe] Feh
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genus—species relationship (7& #74)) . &3 #7) generic
relationship 7+ %.

glossary (§-01): @ 7| &£ 1 o]4¢e] lo|= Ho] glom
Folof (Pl A SG T 54 Aol £ FolES
23 B2 i Ul dlo]2 old Y A sk fojg 1

Aol o) A Tl mA 0] B R 52

H

handbook (Y8, HE: hila], Y=): Fol 7 A Folol
e B 4R E e 29 B3 A4,

headword GEA9]) : entry word 3+%.

hierarchical relationship (35 #4)): W35 = s} o &
NABET o delol A Aske= F 7 gke] A

homonym (&+5-°]9/9]): AA = ZARE on7} A= ThE o] 52
go].

& sound (522)), sound (E-°] 78

hyperlink (3fo]FFZ): sto]HEAE 119] 9l FA]ol| 4] ThE
AR A 2o =24 AR vl shue] 54 93]

hypernym (3/9/°]) : superordinate term 3+%.

hyperonym (3/9]): superordinate term 3+%.
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hypertext (BFo]HEAE): & e 20 A3 Rl = i) a
Q7o) AZME A A s)sh= WA S Bkl A3 iAo 2 FAE
A H

Bojgs Aakshe AR EA] .

indexer (¥]917]): €| ~Eo||r F Q3 o] = FZ3}

Aol e 5202 Haahe AmES ]

Aot HAEESS A= d) o3 7|4 ARE 3
v;]i

FZ31] A2l Indexing software %

information medium (FH #A)): X7} 7|55 a1, A= a1,
Wi 2 E = B4 R A,

initialism (FEAF]) ol A o] 2% FElell A oL a4Ee]
R FASo| S-S Hdte] T oktw FA) s shE whe-git)

Initialization ((F&AFo13E) : B30 W3 (complex designation)
A Z} rolEo] A FAE whA eFol sk A

K
knowledge worker (R]4] 22} : A2 ¢] 85 A g, &,
2] 3L AT Tl ARl o] A A T E S A sk A
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L

language dictionary (910] AFZ): 101¢] 03] g=-E0] 1 9],
S5 AW, e 7|E Adolshd R et e dapwlo]y ARR
AR F2E o] = Fal ©A. £9/F glossary, o157
vocabulary 7+ %.

language information service (919] FH AJH]2): 3170 9] 2 H.
7ol §-5-& Alo] = Aol AH| 2. SVP A/B] 22l 3

language management (910 #2): &t A}3] 5 HHdst= 21o] 9
EAEFH T 23)S M, 7, o8, Hgdhe AL SRR

e R EEE]

language notice (919] X)) : FH AU A& Hsh=
Ao S A ste] dA GOl 713 2A- S
A8} GhA|of] e = gk, 324] 9/o] 3R] official language

notice ¢+ x St

Ianguage planning (9797 7] ) 1015 ddis}elr] 913l A€

- .
T 24,

language professional (¢1¢] FE7P): 1o & =
S890]8 Hakedo]d G S Fok(Qlo] uS, AL HzE
A

=7

- =
AT, W] B 5 S04 49 BB 3hn Y

-

language worker 231 % S}

112



level of language (919] &) o1 &0l == 58 9| AHE-3}
AT = EA3 /\].QXJ Tl o o=, 3 /\].81—(‘3] A= 73_?‘ _E_q]

A= %‘311 EA ]Qﬁ‘r language level ©|&}11% 3

=D o7’ xJ J,,ZSLXJ WZZJ

Jlm

lextcalization (f#]3p): A-o] TojEo] LA a1, T 0] 3]
FEO 7 75 ¥ .
O information highway, sweet potato.

lexicography (AP BZEH AL H3L) @ 03] A ojol|A] Tof g
e, on], Ao Aok AFE AR A

woF = L AN

_|_,
)
o
r’l
o
Ot
o
rir
%
el

loading (29): 4& viAIEI ==, 71 ﬂﬁ,%ﬂﬁ,iiﬂ}
2B oA F-4f g0 tlolEuo] 2

w71 I,

M

modification (7)1 715 &80l da=2] Feju &=
Ndat7] 918 dE-&of tlolg o] 2~ EAA,

monosemy (F8]4]): 3+ AAojol| A & WA o] kx| 3k 7)o vk
A E = WAEY 7 Atole] #A.

N

narrower concept (§2/2] 7§Y): 3} 7JY subordinate concept
=}z
i

neologism (RIZ0]): A Zo] RHEo]7 g0 S2 A 28 o|n|7}
ol ¥l gof.
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new record RI77F BJ2ZE): -8 ol glo
ol Aol T A NFE ‘T"E‘ A 71EE F7 ek ERAAL

node (E72): +3 % (tree diagram) oA 71X 9] & = 5
o]/de] 712 7} aLxtsl= A 4.

ED generic node; specific node; terminal node; root node.
O

observation (F-& 27): &0]9] 7|doL} §£HE
A3 Lol PIE Y BAEQ] 3 .

1_41__1_.

W ats] a7

official language notice (4] ¢10] 3x]): ¢10] 322/ Janguage

notice Z+=.

official status (391 X/¥)): A7} U= 7132 HE 2 A%
thato]  gofo] Abe.

official title (3*4] 3/2): %%, T2 1% 3JA 7|7 == 7|e}
713 JAA-HE WA, 5 ¥4 AS = T2 AFH S 7RI

on-line search service (Z2}9] FY AJH]2): 23]8 G| &
23l Aakstd gol] HEs 5 s 3 @A e,

optical character reader (38} -3} ¢14] 3=): 337 =] <}
LIXE o] E ALEEte] XS 208k, Akl AL E
A48k, HFH Ay A4S 8] Fosld 25 E EEse
2.

o
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P

parameter (HEF): §01¢] ol FUE 2437] 93}
Aw-go] da=d] Yeise Hole 84,

&
8- (acceptability) 5 & -804 w7l
&0 T 74 vy QdTk

partial synonym (2 52]9]) . 7A}F 52/9] quasi-synonym &2
partitive relationship (& #74)): AAE A5 A= A4
N AA ] dFEELQ k9 7 Abole] ASAQ] #A|. =3

FE-FA BA L J

phrase (79 &AM 91 E o] FaL Y+ &
syntagm e} % &

2]

lo
2
2
i
g
E
N~

It

phraseology (9o/#7)): Tl A 3 &o& Ze8 HHEY]
Asto g tif EA gojot &7, = A e WAL BAL
a8 a JEA 5

polysemy (FF9]/8)): 3 A0jo) A shke] WHo) ofdl S4ES
FH3HE B ol ge] S shelvlE BA A Alole] w1,

proofreading (273): Q5% HolE]7} g4 dolg 7= _ﬁlzh,].
AEgo] A7 B FhoheA GAT B0 o=
of =2

o1 <18 Fol DBl QAT S El= el 2

ru&‘l
off

pseudo-synonym (SJA}F &2/0]): &vtE &l gt o]l =
2 freb Fo] £5 To= Wu|ghol Fol Xl Al el ti 3

F g A AHSE AL

& Y2K bug WA YK virus & 225 735,
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Q

quality assurance (3 H5): A= == Ay A7) 1729 9] Al E
FAE 98l 3 FE L PAS WA 7| AL ks HE e
TS ATT BEHoR A 2AHE RE PF
quasi-synonym (F7AF &9/0]): th& 80 ¢} 3t /dS

A A A 1 g o] EA Ao o1ty o] Q1] wjito] BE
o A T2 gofo} npto] & 4= gl 80, B&E F2/9] partial
synonym 211 % g

quezymg (F2]) A& E 7150 whe} vlo] e wo] oA B

o]
Z-go] dlele & 23|31 98l Pahs A4 B,
@ gof & 2], Ho} ¥ 72

querying terminal (Z3/& G27)): G2 A2~ 3} A4 F o]
AFEAL 7L HlolEjH o] 2~of] 1 Q& W Il H]o] B | o] 2~of A]

ARE VLS T AR, B AFY B,

auotaton (¥16.79: %7191 £ aas) v el U sl
Z5510] RG] dmeo] YHH o]

R

record-completion guide (HZE 24 X)ZF): AE-g0] to|Eg| =
g7 =0 9JH e uf) upgfof sl A ES A A Z 07 AFsh=
B A,

@ TERMIUM® )75 23] <] &)

research methodology (7 ¥¥E): A8 A7 T35
8 AE-go] Aol AEE = 2E I, Y
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reviser (ZFRP) : A3-80] Pa=9] P23 8-S AESHL A
flal HlmE 2g Aol Al 938 AEsto 2 FA Bl 71osh=
AR

S

scanning for terms (§9°] 27]Y): £0] £Z term extraction

=z,

search engine (F4¥ AIZ]): o] EjH|o] A~ Hi= Qe o] A

AT ARG S 5 YR AFE LZE,

semantic feature (]8] X}Z): £-0]9] on| & LA = H A5k

= )
EA 2 54,

single-concept principle (F 7 ¢3): she] A8
A FZE+= @A e S thFofof sh, o7l Ad 3}

g LE o8 7} shue] gl meo] Bauofof stk U,

software (XZEgJo]): AR A e] A|2~8] Zsol Q3 T2 13
Azp, g 2 B A

source (83]): 7

= o]
L — Hd )
ol Q18 Foll AREEE AN B AT A E 7],

specialist (FIE7P) 1 E43F SHE- F-ofol| A zlo] gl 4¢3
R 21S B3 AV ek B FEAJEOF FEIF subject-field specialist

g% Sf

d

specialized language (F#- ¢19]): 578 Fokoll A A7) Feho]
AVE8)= A} 9. special language BF % ).
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specialized lexicography (F#- AFF HEFSE AE AL BHEP:
A o] o] o35 gpF= AP A

specific concept (3= 7]F) . A5 A A 2
A& olojukgrom {§E(FH) TAlNA B} HH &

(broader intension) & 7}4+= 7.

specific difference ("7 3 AEE): & Ze 2o el thE
NIAEZTEH £ /S FHllFE $4 e o] 24,

spell checker (&% A7) E8 HAAE 7Fx38te] Hol=u
WA= O AVRE = L2 09 spelling checker 2L % T

spelling variant (.3} Bojo]): t}2 go] o= A=}l ok}
ChEw A e NS Ak gol.

standardization (¥53P): 5% ¢t oA AE S-S
A AY v oS A HH o2 AL = ¥}
GA 7} GoAES AY, 529 W ulj s .

subject field (FAJEop : A aA W9 7F Asizl <17k &% 9
g o = o3 Ao thito] He}

subject—field breakdown (TAZF AJE2E) . A&k
Tt Y FFY THLAES EAHow 183 A, U7
T % (tree diagram) = F3 g

subject—field classification (TAZoF #+7): 80 3,
o] Ho] 2, = dlo|E W oA FA| 2ok & a9 oteS
=g 4oz A A stste] FAsHE 4.

subject—field specialist (TAZF FZ-7F): specialist 3+
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subordinate concept (31 7)) : A=Al A 329

Mo zHy guatd g Eei= 7id. F 89 idS =
NA(EFH BA ] F5), B B2 NG 3AY A-PY
ATt §o/o] /Y (narrower concept) ©| &L= 3.

subordinate term (38 §-°7): ¢ln] M7} 71 xpAE T o WAL
71 ARAE E3telE B THE B0 9 A2 BAIE A= 8o,

hyponym ©)2}11 % S},

superordinate concept (3 7§E) : Al AN A &2l 7l

oAt & EE T d. 5 3 7H”‘L i A (& A
B, e 22 A (- A AP F A B AY

(broader concept) ¢ &} 115 St

superordinate term (&% £°7): 2| W17} B} Ak T oh 2
Lol AFZH R BAE VMR = 891, hyperonymi, hypernym

EiETASC

SVP service (SVP AH]Z) . 910 FiH A]H]= Janguage
information service %

synonym (&£/9]): 3 Aojol A o gof e 2 &
A, BE o e gl 9§ Fe wA|sto] A8
T Ae Lo

@ 7 59/9] tue synomym 21375 3.

syntactic variant (84} ¥ojo]): -2 Md& A Ak E &

BoloF EAMA FENE ofgE thE &of.
& competency certificate <} certificate of competency </ -

syntagm (X EZP}) : phrase 3=

system of concepts (P #/F)): concept system 7+=.
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T

tautology (&°f ¥F5): Aol 7d& A k= 8ol o]

U2 JHE WESHE 2L T g ool A Fof ke @ Frolu),

term (£9°]): o7 FA|Eokoll A & 3
dof(the 8-0]), o doj= H T HET 80))
FE-§o] T8 terminology unit 2F 1% .

term extraction (§-°] £&): AF-go] gza=0] 7
T W I WA E T A il &olE Addstke A

&0] 271Y scanning for terms ©) 2} % 3},

o

term formation (§-°] %) : A& Aojollx HE-go] B9 =

et A.

term harmonization (§°] &%) : &% 717] Th& Ao &0l A
2AY FARE S5 sy, 2
=

TIA = fo] B8 JpX a1 3 AES % H )

term identification (§-9] 4%) . £o] == Ao dF-2 7}
o] oAy} M-S Sukels HE

»

terminological analysis (2§ £47): £0]19] A5 aAA =
AR EL7] 98Fe] o] R FA| ool A Z} fo)7} XA S

terminological data (7781 HJ°JE]): &, Tx= 1A ]
AFe= N e e R, 5 RE A AE-go dloE =
A 8], Fojo], A &of, Hof, W, F4, &9 %A, 18
FA o7} 22 g T
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rok

terminological definition (FZ-8§9] F2]): Ai-8olo]
oldlE 7] 918 Fhetek 4

terminological entry (F-§-°] AEZ]): A8 A|FolA
Mdol AHF AEgo] Ho|EE 3= B8

terminological product (FEZ-8&°f AF): d 7=, 3},
dlo|g o], 803, 03], qF, T4 Ao FH] 3
Ao 24 9] A=,

rlo

terminologist (F1&#-&°] G723 A8 A5 Yo 5=
Aol A&7t

terminologization (FZ-8-0/3F): Ayt Ao £ 1S
T o]o] go] 2 WEksl= 7 A,

terminology (F#-8-078F): 3+ S, o<, 2, e AFg] F et
&3k B doj 5o Heh AR Adojol M ALEE = a3
f-0]9] 7}&EH Ao A3}z Qlo] SHE Hof.

temzmo]ogyapprova] (FE-L0] 29]): EAF A}-&-2} vh| ol A
Ao¥ = e Fdstr] flste] 3Ag —r/ﬂ = e 34
Z2] ¢ %*—‘l@?_ S 137 -] oo™ A 5ol =
golE 3t e dehS Slske A4, ¢/5 validation
olg}alte 3

terminology case file (F/i-§-of A} ﬁf%’): Zol 2 Ao
HaE HAE ;ql"i X4D7P9]747Jr MAA 2 205 ATE

o3 213 T H/HI:
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terminology committee (78] ¢-¥3)). A+ AA}ES
HESIA, ATgo], 28] du 2 o) & AQtelr] #18)] =9l

Qo] AR}, iz T4 ol ARIHE] el

terminology file (FIZ-80o] BY): 352 G213} A w5 18|al
d32= 24 29 =45 B =uldo R AdArE A8

JIa=59 28

terminology record (FE£-§9] glZE5): g4 7\del tigh
T80 dlolHE AAH R 7 Do 7]53517] 98 ujA.

terminology research (F7-§°] 477 : 713 (&)l T H
o

AF-go] HolElF 2u #4, FF, 7% % Hejahs 2.

M

terminological research @11 % §t.

terminology standard (289 FF): &l AT o139}
HAS HE-go] 273 A3 A A=, 173 A
(standardization notice) = BJ3X% 7| %= 3t}

terminology standardization board (72§ =3} 9-¢3]):
%3} 7] Yo S ol HE-go] 8o RF3E BRE
ol FA| ok Aol S el 2314 ¢ AT A2

ESIEE oy 7|3 2419 919 ER FAE AEgo] 9143,

F

o <\

terminology unit (712801 ©8)): 9] term 3+ %.

terminology work (F#-8of 2¢): gkt 899 T8 FHE
Bx o7 Ay o] = 77l WA S AAA 4, A1, A

1 EES ThEE 9,

N d
=5
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text-alignment tool (8/2E FE =74 : gt 7, ol
BB T S9 U)S 3 TS WY B B (Eue] Bl AEe) 1
F7F BohE Uehs] Rojso=s WY

—_— O
B AE S B 0le = QJQEE 3 AXEY Y. text aligner BilE

Ny

1:7&01 Eﬂ/\Eo

et

textual match (J2E gf§): - ol 2g o] 9] ofu] 24 &0
&8s AL gaso 7|5 BE dlolE ) ke d-e
7t A8 RoF7] 98 AT

textual support (X]g HAE): HAi-8-0] A3}E 9] A&} A
AE el ek Auu Ad-S X A5k golo S digk

BRE AEATE= 7= e

transaction (E @A) : A 5.2 27}, 54, o] %, AH4| 2 Z3|
dlo]EjHo] 229 &S vt A A; 2FY.

true synonym (& 59/9]) . 52J9] synonym 3%

U

updatmg (7&’/‘7) =4 E% QTFANERY] 2E 3} AR o] HAAAS
ojefro] 2ol = A A&

il

usage (¥4, &) Aok AE7keol o) &ol7F A=

AR5 1,
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usage label (&% X)) : A7-&o] Azt dig 1A=, A
AR5 =A] of J A9 AE] A Q1 WEl 5 E 7FH] Q 4ol nfe}

Foll gofo] &S AR
usage sample (£ £9E): 017} A Qe /de] ojn) 244

AFEA) oA Fol7l FARA gole] FHL Hshe
R Q1§ A RG] P mE A Y BaEe) g
Gl

user AFERP: HoE M o] A8 74 0.2 AFE-shs Abe

ﬂll

Vv

validation (S155): F-8] 59/ terminology approval =.

validation (9155 : EW A A o] A3 7] o do] s o] 20
299 AFgo] gm=r) g ]O]Eiﬁﬂol’\-‘ﬂ oy 7]

TS s geshs Tu v 9

rulo

virtual compartment (& 7+8]): o] E]H| o] ~ 5 H-5t3}o]
dloJE|o] 2 Frl=9] Afah AR} ol g ARg Al A

Afrlo] Qi TRIEES P gl P,

virtual library CF3F 2fo] B &la] 7} EAJH): QIEJY] Alo| EE
Fol4) A Fsehe® wEeld A 15 Eas] ve.

vocabulary (¢/%]): ©]% dlo] = thato] 2 Ho] 9lon &
FA ok} BAE §o152 g0l 4 Fd ()t #A $53

5% golq, olo] Akl =

vocabulary research (o] {777 0131 FA|Eofe] 523
golet 7ol dial] FaE = AT Aol A
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W

work tool (B9 £77): A& A4l Ee] AF5 4

AFEEHE B A B AFE T2

¢

writing (‘42 2 formulation 7%
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